
EN PL

Intended use or uses: 
Flexible sheets for underlays which are to be used under roof covering of discontinuous  
roofs and for walls which are to be used in walls behind outside wall coverings in order to avoid  
penetration of wind and water from outside.

Zamierzone zastosowanie lub zastosowania:  
Membrana przeznaczona do stosowania jako wyrób podkładowy i warstwa paroprzepusz-
czalna pod nieciągłe pokrycia dachowe dachów skośnych oraz jako paroprzepuszczalny 
wyrób podkładowy stosowany pod zewnętrznymi okładzinami ścian, w celu uniknięcia 
przenikania wiatru i przesiąkania wody z zewnątrz.

Rolls should be stored in an upright position under cover, ventilated, free from moisture place. 
Protect from chemical detergents, high temperatures and sunlight. The rolls must be trans-
ported in covered means of transport, protected from damage. 

Produkt należy przechowywać  w pozycji stojącej, w pomieszczeniach krytych,  przewiew-
nych, oddalone od czynnych urządzeń grzewczych. Chronić przed działaniem środków 
chemicznych oraz  działania promieni UV, ze względu na możliwość obniżenia parametrów 
technicznych lub trwałego uszkodzenia produktu. Rolki należy przewozić krytymi środka-
mi transportu, zabezpieczone przed przemieszczaniem się. 

Install in accordance with the instructions on the back of the label. Montować zgodnie z wytycznymi umieszczonymi na odwrocie etykiety.

The product does not contain any hazardous substances listed in Regulation (EC) 
No 1907/2006 (REACH). 

Wyrób nie zawiera substancji niebezpiecznych, o których mowa w art. 31 
oraz 33 Rozporządzenia  (WE) nr 1907/2006 (REACH).
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Declaration of performance
Deklaracja właściwości użytkowych 

Nr C/052/1

Characteristics
Zasadnicze charakterystyki

Performance
Właściwości użytkowe

Tolerance
Tolerancja

Reaction on fire
Reakcja na ogień Class / Klasa E -

Resistance to water penetration
Odporność na przesiąkanie wody Class / Klasa W1 -

Mechanical properties after stretching
Właściwości mechaniczne przy rozciąganiu

Tensile strength in longitudinal direction
Wytrzymałość na rozciąganie wzdłuż 480 N / 50 mm ±30%

Tensile strength in transverse direction
Wytrzymałość na rozciąganie w poprzek 330 N / 50 mm ±30%

Elongation in longitudinal direction
Wydłużenia wzdłuż 90% ±30%

Elongation in transverse direction
Wydłużenia w poprzek 140% ±30%

Tear property
Wytrzymałości na rozdzieranie

Tear resistance - longitudinal direction
Wytrzymałość na rozdzieranie gwoździem wzdłuż 270 N ±20%

Tear resistance - transverse direction
Wytrzymałość na rozdzieranie gwoździem w poprzek 370 N ±20%

Flexibility at low temperature
Giętkość w niskiej temperaturze -

Resistance to artificial aging associated with mechanical properties
Odporność na sztuczne starzenie związane z właściwościami mechanicznymi przy rozciąganiu

Tensile strength in longitudinal direction
Wytrzymałość na rozciąganie wzdłuż 385 N / 50 mm ±30%

Tensile strength in transverse direction
Wytrzymałość na rozciąganie w poprzek 265 N / 50 mm ±30%

Elongation in longitudinal direction
Wydłużenia wzdłuż 55% ±30%

Elongation in transverse direction
Wydłużenia w poprzek 85% ±30%

Resistance to artificial aging associated with resistance to water penetration
Odporność na sztuczne starzenie związana z odpornością na przesiąkanie wody Class / Klasa W1 -

Water vapor resistance
Odporność na przenikanie pary wodnej 0,02 m -0,01 / +0,06

Declaration of performance available on the webpage / Deklaracja właściwości użytkowych dostępna na stronie www.corotop.com.pl
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www.corotop.com.pl
1,5 x 50 m

75 m

Unique identification code of the product type: 
Niepowtarzalny kod identyfikacyjny typu wyrobu: WPP/WIZ C/052/1 Corotop PURE

Trójwarstwowa membrana wysokoparoprzepuszczalna

3-lagige hoch diffusionsoffene Unterspannbahn

THREE-LAYER
HIGHLY PERMEABLE 
ROOF UNDERLAYMENT

SUSTAINABLE &
ECO-FRIENDLY 
PACKAGING
OPAKOWANIE
PRZYJAZNE  
DLA ŚRODOWISKA

REDUCED 
CARBON  
FOOTPRINT
OBNIŻONY  
ŚLAD WĘGLOWY

DATA PRODUKCJI / NR PARTII  |  PRODUCTION DATE / LOT NUMBER:

For the sake of the environment, this label was made using recycled materials
W trosce o środowisko ta etykieta została wykana przy użyciu materiałów pochodzących z recyclingu

COROTOP CLUB



EN Unroll the membrane parallel to the hood, inscriptions upwards. Attach the membrane to the rafter with nails or staples. To ensure the tightness on the rafters, adhere a strip of a sealing tape (e.g. Corotop 
Pur) to the counter-lath from the side which will adjoin the membrane on the rafter.

Nail the counter-laths and battens on stretched membrane. Counter-laths provide 
space between the membrane and the battens. Total height of the counter-lath and 
the batten shall be ca. 8-10 cm. Attention should be paid to cover the places of the 
membrane staples or nails punctures with a sealing tape (e.g. Corotop Pur) and to 
place them under the counter-lath. 

Next membrane row shall be laid with insuring 10-15 cm (in case of roof inclination 
lower than 30° -20 cm). To ensure proper assembly of the membrane and its 
tightness on the roof and the gluing purposes, one-sided tape (e.g. np. Corotop 
Band) or a two-sided one (e.g. Corotop Mix) shall be used

For the elements going beyond the top of the roof, the membrane shall be stretched 
and attached (e.g. with Corotop Butyl butyl tape).

With small elements (e.g. exhaust pipes), the membrane shall be cut in a shape of  
a trapeze and the edges nailed to the battens.

REMARKS: Once the membrane has been installed on the roof, the primary 
covering must be installed within 7 days. The membranes shall be protected 
against UV radiation, also from the attic. Roof membranes might be laid in direct 
contact with thermal insulation.

PL Rozwinąć membranę równolegle do okapu napisami ku górze. Przymocować membranę do krokwi za pomocą gwoździ lub zszywek. Dla zapewnienia szczelności na krokwiach, przykleić pas taśmy uszczelniającej 
(Corotop Pur) do kontrłaty od strony, która będzie przylegać do membrany  
na krokwi.

Przybić kontrłaty i łaty na rozciągniętej membranie. Kontrłaty zapewniają odstęp 
między membraną, a łatami. Łączna wysokość łaty i kontrłaty powinna wynosić 
ok.8-10 cm. Należy zwrócić uwagę na to, aby miejsca przebicia membrany 
zszywkami lub gwoździami były zakryte taśmą uszczelniającą (Corotop Pur)  
i znajdowały się pod kontrłatą.

Następny rząd membrany ułożyć z zakładem 10-15 cm (przy spadku dachu poniżej 
30°-20 cm). Dla zapewnienia prawidłowego montażu membrany i jej szczelności 
na dachu oraz do sklejania zakładów należy używać taśmy jednostronnej (Corotop 
Band) lub dwustronnej (Corotop Mix).

Przy elementach wychodzących ponad połać dachu, membranę rozciągnąć  
i umocować (za pomocą taśmy butylowej Corotop Butyl)

Przy małych elementach (np. rury wywiewowe) membranę naciąć w kształcie 
trapezu i przybić brzegi do łat.

UWAGI:

 Nach der Installation der Unterspannbahn auf dem Dach muss die 

zamontować w ciągu 7 dni. Należy chronić membrany przed promieniowaniem UV 
także od strony poddasza. Membrany dachowe można układać w bezpośrednim 
kontakcie z termoizolacją.

DE Die Membran senkrecht der Dachrinne mit Inschriften nach oben auszuspannen. Die Membran an Dachsparren mit Nageln oder Klammern befestigen. Um die Dichte an Dachsparren zu sichern, ist ein Streifen des Dichtungsbandes 
(z.B. Corotop Pur) an Lauflatten von der Seite, die an die Membran auf dem Sparren 
anliegend ist, zu kleben. 

Lauflatten und Latten auf der aufgespannten Membran nageln. Lauflatten sichern 
einen Abstand zwischen der Membran und Latten. Die Gesamthöhe der Latte und 
der Lauflatte sollte ca.8-10 cm betragen. Es ist darauf zu achten, dass die Dur-
chbruchstellen der Membran mit Klammern oder Nageln mit dem Dichtungsband 
gedeckt werden (z.B. Corotop Pur) und sich unter der Lauflatte befinden.

Die nächste Reihe der Membran ist mit einer Falte von 10-15 cm (bei der 
Dachneigung unterhalb von 30° -20 cm) anzuordnen. Um die richtige Montage der 
Membran und ihre Dichtheit auf dem Dach zu sichern, sollte man das einseitige 
Klebeband (z.B. Corotop Band) oder das zweiseitige Klebeband(z.B. Corotop Mix) 
verwenden, dies gilt auch für Kleben von Falten.

Im Falle von Elementen, die über die Dachneigung hinaus ragen, ist die Membran 
(z.B. mit Hilfe dem Butylband Corotop Butyl) zu dehnen und zu befestigen.

Im Falle von kleinen Elementen (z.B. Abluftrohre) ist die Membran trapezförmig 
einzuschneiden und die Ränder an Latten zu nageln. 

BEMERKUNGEN:

 Po ułożeniu membrany na dachu, pokrycie zasadnicze należy zamontować

Grundabdeckung innerhalb von 7 Tagen verlegt warden. Die Membranen sind vor 
UV-Strahlung auch von der Dachbodenseite zu schützen. Die Dachmembranen
können in direktem Kontakt mit der Wärmedämmung zu legen.

FR Dérouler l’écran de sous-toiture parallèlement à l’avant-toit do, les inscriptions sur 
l’écran doivent être placées vers le haut.

Fixer l’écran de sous-toiture aux chevrons à l’aide de clous ou d’agrafes. Pour assurer l’étanchéité sur les chevrons, coller une bande d’étanchéité (Corotop 
Pur) au contre-liteau du côté qui sera adhérent à l’écran de sous-toiture sur  
le chevron.

Clouer les liteaux et les contre-liteaux sur l’écran de sous-toiture étiré. Les 
contre-liteaux assurent l’écart entre l’écran de sous-toiture et les liteaux. La 
hauteur totale du liteau et du contre-liteau devrait s’élever à environ 8-10 cm. 
Prêtez attention à ce que les endroits de percement de l’écran de sous-toiture par 
des agrafes ou des clous soient couverts par une bande d’étanchéité (Corotop Pur) 
et qu’ils se trouvent sous le contre-liteau.

Poser la bande suivante de l’écran de sous-toiture en assurant un recouvrement 
minimal de10-15 cm (pour une pente de la toiture en dessous de 30° -20 cm). Pour 
assurer la pose correcte de l’écran de sous-toiture et de son étanchéité sur le toit et 
pour le collage des recouvrements, il est nécessaire d’utiliser une bande adhésive 
simple face (par exemple Corotop Band) ou double face (Corotop Mix).

À côté des éléments sortant au-dessus du pan de couverture, étirer l’écran de 
sous-toiture et le fixer (à l’aide d’une bande de butyle Corotop Butyl)

À côté des de petits éléments (des tuyaux d’évacuation d’air), couper l’écran de 
sous-toiture en forme de trapèze et clouer les bords aux liteaux.

REMARQUES: Une fois la membrane installée sur le toit, la couverture de 
base doit être posée dans les 7 jours. Protéger l’écran de sous-toiture contre le 
rayonnement UV également du côté du comble. Les écrans de sous-toiture peuvent 
être posés en contact direct avec l’isolation thermique.

RU Размотайте мембрану параллельно карнизу надписями 
вверх.

Прикрепите мембрану к стропилам с помощью гвоздей  
или скоб.

Чтобы обеспечить герметичность стропил, наклейте 
уплотнительную ленту (Corotop Pur) к контррейке со стороны, 
которая будет прилегать к мембране на стропиле.

Прибейте контррейки и рейки на растянутой мембране. 
Контррейки обеспечивают зазор между мембраной и 
рейками. Общая высота рейки и контррейки должна быть 
около 8-10 см. Убедитесь, что точки прокола мембраны 
скобой или гвоздем покрыты герметизирующей лентой 
(Corotop Pur) и находятся под контррейкой.

Уложите следующий ряд мембраны с перекрытием 10-15 см 
(при наклоне крыши менее 30° - 20 см).  
Чтобы обеспечить правильную установку мембраны и 
ее герметичность на крыше, а также для склеивания 
перекрытий, следует использовать одностороннюю ленту 
(Corotop Band) или двустороннюю (Corotop Mix).

При наличии элементов, которые выступают над 
поверхностью крыши, растяните и закрепите мембрану  
(с помощью бутиловой ленты Corotop Butyl)

При наличии мелких элементов (вентиляционные трубы) 
сделайте в мембране трапециевидный надрез и прибейте 
края к рейкам.

ПРИМЕЧАНИЯ: После укладки мембраны на крышу, 
основное покрытие должно быть уложено в течение 
7 дней. Мембраны также должны быть защищены от 
ультрафиолетового излучения со стороны чердака.
Кровельные мембраны можно укладывать  
в непосредственном контакте с теплоизоляцией.

GB Разгърнете мембраната паралелно на стряхата с надписите 
нагоре.

Прикрепете мембраната към ребрата с помощта на гвоздеи 
или скоби.

За осигуряване на плътност по ребрата залепете ивица 
от уплътнителна лента (Corotop Pur) към контралетвата от 
страната, която ще допира до мембраната върху реброто.

Забийте контралетви и летви върху опънатата мембрана. 
Контралетвите осигуряват разстояние между мембраната 
и летвите. Общата височина на летвата и контралетвата 
трябва да съставя ок. 8 - 10 см. Обърнете внимание местата 
на промушване на мембраната със скоби или гвоздеи да 
бъдат прикрити с уплътнителна лента (Corotop Pur) и да се 
намират под контралетвата.

Следващия ред на мембраната сложете с припокриване 
10-15 см (при наклон на покрива под 30° -20 см). За 
осигуряване на правилен монтаж на мембраната и на 
плътност на такава върху покрива и за залепване на 
припокриванията употребявайте едностранна (Corotop Band) 
или двустранна (Corotop Mix) лента.

При елементите, изпъкващи извън ската на покрива, 
опънете мембраната и я закрепете (с помощта на бутилова 
лента Corotop Butyl)

При малки елементи (вентилационни тръби) нарежете 
мембраната във форма на трапец и забийте краищата й към 
летвите.

БЕЛЕЖКИ: След слагане на мембраната на покрива, 
основното покритие трябва да бъде монтирано в рамките 
на 7 дни. Пазете мембраните от UV излъчване също така 
от страна на чардака. Покривните мембрани могат да се 
полагат в директен контакт с термоизолация.

HR Odmotajte membranu paralelno s donjim dijelom krova s natpisima prema gore. Pričvrstite membranu na rog s čavlima ili spajalicama. Da biste osigurali nepropusnost na rogovima, zalijepite traku za brtvljenje  
(Corotop Pur) na kontraletvu sa strane koja će prianjati na membranu na rogu.

Pribijte kontraletve i letve na razvučenu membranu. Kontraletve obezbeđuju ra-
zmak između membrane i letvama. Ukupna visina letve i kontraletve trebala bi biti 
oko 8-10 cm. Provjerite jesu li točke probijanja membrane spajalicama ili čavlima 
prekrivene trakom za brtvljenje (Corotop Pur) i da li se nalaze ispod kontraletve.

Sljedeći red membrana položite s prijeklopom od 10-15 cm (kod nagiba krova 
ispod 30° -20 cm). Kako bi se osiguralo pravilno postavljanje membrane i njenu 
nepropusnost na krovu, za lijepljenje prijeklopa koristiti jednostranu (npr. Corotop 
Band) ili dvostranu traku (Corotop Mix).

Kod elemenata koji izlaze iznad krovne površine, razvičite membranu i pričvrstite  
je (s butil trakom Corotop Butyl)

Kod malih elemenata (ispušna cijev) membranu narežite u obliku trapeza i pribijte 
rubove na letve.

PRIMJEDBE: Nakon polaganja membrane na krov, glavni pokrov mora se ugraditi 
što je prije moguće. Membrane trebaju biti zaštićene od UV zračenja također sa 
strane potkrovlja.Krovne membrane mogu se postaviti u izravnom kontaktu s 
toplinskom izolacijom.

IT Srotolare la membrana lungo la gronda con le scritte rivolte verso l’alto. Fissare la membrana alle traverse con l’ausilio di chiodi o punti metallici. Per assicurare la tenuta sulle traverse, applicare una striscia di nastro sigillante 
(Corotop Pur) ai controlistelli dal lato che aderisce alla membrana sulle traverse.

Fissare controlistelli e listelli sulla membrana tirata. I controlistelli assicurano 
uno spaziotra la membrana e i listelli. L’altezza totale dei listelli e dei controlistelli 
deve essere di circa 8-10 cm. Prestare attenzione ai punti di perforazione della 
membrana con chiodi o punti metallici, che vanno coperti con nastro sigillante 
(Corotop Pur) e devono trovarsi sotto i controlistelli.

La striscia successiva di membrana va posata con una sovrapposizione di 10-15 
cm (con pendenza del tetto sotto i 30° - 20 cm). Per assicurare un montaggio 
corretto della membrana assieme alla sua tenuta sul tetto e per incollare le 
sovrapposizioni bisogna usare un nastro monoadesivo (Corotop Band) oppure 
biadesivo (Corotop Mix).

In prossimità di elementi che fuoriescono dalla superficie del tetto, la membrana  
va tirata e fissata (ad esempio con l’ausilio del nastro butilico Corotop Butyl)

In prossimità di piccoli elementi (sfiatatoi) la membrana va intagliata a forma di 
trapezio e fissare i lati ai listelli.

AVVERTENZE: Dopo la posa della membrana sul tetto, la copertura di base deve 
essere installata entro 7 giorni. Bisogna proteggere la membrana dall’azione dei 
raggi UV anche dal lato della so�tta. Le membrane per il tetto possono essere 
posate in contatto diretto con l’isolamento termico.

LV Izklājiet membrānu paralēli dzegai ar uzrakstiem uz augšu. Piestipriniet membrānu pie spārēm ar naglām vai skavām. Lai nodrošinātu spāru hermētiskumu, pielīmējiet blīvlentes sloksni (Corotop Pur) 
pie perpendikulārās latas tajā pusē, kas piegulēs pie membrānas uz spārēm.

Piekaliet latas un perpendikulārās latas uz izklātās membrānas. Perpendikulārās 
latas nodrošina atstarpi starp membrānu un latām. Latas un perpendikulārās 
latas kopējam augstumam jābūt apm. 8-10 cm. Pārliecinieties, ka membrānas 
pārduršanas punkti ar skavām vai naglām ir pārklāti ar blīvlenti (Corotop Pur) un 
atrodas zem perpendikulārās latas.

Nākamo membrānas rindu uzklājiet ar 10-15 cm pārlaidumu (ja jumta slīpums 
mazāks par 30° - 20 cm). Lai nodrošinātu membrānas pareizu uzstādīšanu un 
hermētiskumu uz jumta, un lai pielīmētu pārlaidumus, izmantojiet vienpusēju 
(Corotop Band) vai divpusēju (Corotop Mix) lenti.

Ap elementiem, kas izvirzīti virs jumta virsmas, membrānu izstiepiet un nostipriniet 
(ar Corotop Butyl butila lenti).

Ap maziem elementiem (piemēram, tvaika caurulēm) memrbānu nogrieziet 
trapecijas veidā un piekaliet malas pie latām.

PIEZĪMES: Pēc membrānas uzstādīšanas uz jumta, pilienu paplāte tiek noņemta  
7 dienas. Membrāna ir arī jāaizsargā pret UV starojumu arī no bēniņu puses.
Jumta membrānas var uzstādīt tiešā saskarē ar siltumizolāciju.

SK Rozviňte membránu rovnobežne s líniou odkvapu nápismi nahor. Pripevnite membránu ku krokvám klincami alebo sponkami. Na zaistenie tesnosti na krokvách prilepte pás tesniacej pásky (Corotop Pur) na 
kontralatu od strany, ktorá bude priliehať k membráne na krokve.

 Pribite kontralaty a laty na natiahnutej membráne. Kontralaty poskytujú medzeru 
medzi membránou a latami. Celková výška laty a kontralaty by mala byť asi 8-10 
cm. Uistite sa, že miesta upevnenia membrány sponkami alebo klincami sú dobre 
zakryté tesniacou páskou (Corotop Pur) a sú pod kontralatou.

Ďalší rad membrány položte s presahom 10-15 cm (ak má strecha sklon pod 30° 
- presah bude 20 cm). Aby sa zabezpečila správna montáž membrány a jej tesnosti 
na streche, rovnako ako aj správne lepenie presahov, použite jednostrannú pásku 
(Corotop Band) alebo obojstrannú pásku (Corotop Mix).

Prvky trčiace nad strešnú konštrukciu napnite spolu s membránou a pripevnite ju 
(butylovou páskou Corotop Butyl).

Pri malých prvkoch (výfukové potrubie) narežte membránu v tvare lichobežníka a 
okraje upevnite ku latám.

POZNÁMKY: Po položení membrány na streche je potrebné hlavná krytina 
namontovať do 7 dní. Membrány by mali byť chránené proti UV žiareniu aj od 
strany podkrovia. Strešné membrány môžu byť položené v priamom kontakte s 
tepelnou izoláciou.

CZ Rozviňte membránu rovnoběžně s okapem potiskem nahoru. Připevněte membránu ke krokvi pomocí hřebíků nebo sponek. Pro zajištění těsnosti na krokvích, nalepte těsnicí pásku (Corotop Pur) na kontralať 
na straně, kde bude membrána přiléhat ke krokvi.

Ukotvěte kontralatě a latě na roztaženou membránu. Kontralatě zajišťují prostor 
mezi membránou a latěmi. Celková výška latě a kontralatě by měla činit cca 8-10 
cm. Dejte pozor na to, aby byla místa na membráně, kde se použily sponky nebo 
hřebíky, zajištěna těsnicí páskou (Corotop Pur) a nacházela se pod kontralatí.

Další řádek membrány uložte s přesahem 10-15 cm (pro sklon střechy menší než 
30° -20 cm). Pro zajištění správné montáže membrány a její těsnosti na střeše a 
pro lepení přesahů používejte jednostrannou (Corotop Band) nebo dvoustrannou 
pásku (Corotop Mix).

Membránu nechte přes plochu střechy přesahovat a upevněte ji k prvkům nad 
povrchem střechy (pomocí butylové pásky Corotop Butyl)

Pokud jde o malé prvky jako větrací kanálky, proveďte výřez ve tvaru kosočtverce 
a přibijte okraje k latím.

POZNÁMKY: Po uložení membrány na střechu musí být základní krytinu 
namontována do 7 dnů. Membrány musí být chráněny před UV zářením i na straně 
podkroví. Střešní membrány lze aplikovat v přímém styku s tepelnou izolací.

LT Atsukite membraną lygiagrečiai gaubtui užrašais aukštyn. Pritvirtinkite membraną prie gegnių nagais arba kabėmis. Norėdami užtikrinti gegnių sandarumą, užklijuokite sandarinimo tarpiklio juostelę 
(Corotop Pur) prie lentjuostės prieš iš pusės, kuri prilips prie gegnės membranos.

Lentjuostes prieš ir lentjuostes prikalkite ant ištemptos membranos. Lentjuostės 
prieš užtikrina tarpą tarp membranos ir lentjuosčių. Lentjuostės prieš ir lentjuostės 
bendras aukštis turėtų būti apie 8-10 cm. Įsitikinkite, kad membranos pradūrimo 
taškai su kabėmis ar nagais yra uždengti sandarinimo juosta (Corotop Pur) ir būtų 
po lentjuoste prieš.

Uždenkite kitą membranos eilutę su 10-15 cm persidengimu (su stogo kritimu 
žemiau 30° -20 cm). Norint užtikrinti tinkamą membranos montavimą ir sandarumą 
ant stogo, taip pat klijuojant persidengimą, reikia naudoti vienpusę (Corotop Band) 
arba dvipusę juostą (Corotop Mix).

Kai elementai atsiranda virš stogo paviršiaus, ištempkite membraną ir pritvirtinkite 
(Corotop Butyl butilo juosta)

Mažoms dalims (pvz. išmetimo vamzdžiams) supjaustykite membraną trapecijos 
forma bei prikalkite kraštus prie lentjuosčių.

PASTABOS: Sumontavus membraną ant stogo, lašelių dėklas pašalinamas  
7 dienas. Membranos taip pat turėtų būti apsaugotos nuo UV spindulių iš palėpės 
pusės. Stogo membranos gali būti klojamos tiesiogiai liečiant šilumos izoliaciją.

TU Membranı, saçaklara paralel olarak, yazıtlar yukarı bakacak şekilde genişletin. Membranı kirişlere çivi veya zımba ile sabitleyin. Kirişlerde sıkılık sağlamak için, kirişteki membrana yapışacak taraftaki sayaç 
çıtasına bir sızdırmazlık şeridi (Corotop Pur) yapıştırın.

Gerilmiş membran üzerine çıtaları ve sayaç çıtaları çivileyin. Sayaç çıtaları, 
membran ve çıtalar arasında bir boşluk sağlarlar. Çıta ve sayaç çıtasının toplam 
yüksekliği yaklaşık 8-10 cm olmalıdır. Zımba veya çivi ile delinme noktalarının 
sızdırmazlık bant (Corotop Pur) ile kaplandığından ve sayaç çıtasının altında 
bulunduğundan emin olun.

Sonraki membran sırasını 10-15 cm üst üste gelecek şekilde yerleştirin (30° -20 
cm’nin altında bir çatı eğimi ile). Membranın düzgün bir şekilde monte edilmesini ve 
çatıda sıkılığını ve örtüşmeleri yapıştırmak için tek taraflı (Corotop Band) veya çift 
taraflı (Corotop Mix) bantları kullanın.

Çatı yüzeyinin üstüne çıkan elemanlar için membranı gerin ve sabitleyin (Corotop 
Butil butil bant ile).

Küçük parçalar için (örn. egzoz boruları) membranı bir trapez şeklinde kesilmeli ve 
bunun kenarlarını çıtalara çivilenmelidir.

NOTLAR: Membranı çatıya monte edildikten sonra, esaslar 7 gün içinde 
uygulanmalıdır. Membranları, ayrıca tavan arası tarafından da, UV radyasyonuna 
karşı korunmalıdır. Çatı membranları, ısı yalıtımı ile doğrudan temas halinde 
yerleştirilebilir.

RO Extindeți membrana paralel cu jgheabul cu textul scris în sus. Atașați membrana la grindă cu cuie sau capse. Pentru a asigura etanșeitatea pe grinzi, lipiți o fâșie de bandă de etanșare  
(Corotop Pur) pe șipca verticală din partea care va adera la membrană pe grindă.

Montați șipcile verticale și orizontale pe membrana întinsă. Șipcile verticale asigură 
decalajul dintre membrană și șipcile orizontale. Înălțimea totală șipcilor orizontale 
și verticale trebuie să fie de aproximativ 8-10 cm. Asigurați-vă că locurile de 
perforare ale membranei cu capse sau cuie sunt acoperite cu bandă de etanșare 
(Corotop Pur) și că se află sub șipca verticală.

Așezați următorul rând de cu o suprapunere de 10-15 cm (la o înclinare a 
acoperișului sub 30° - 20 cm). Pentru a asigura montarea corectă a membranei și 
etanșeitatea acesteia pe acoperiș și pentru lipirea suprapunerilor, utilizați benzi cu 
o singură față (Corotop Band) sau cu două fețe (Corotop Mix).

În cazul elementelor care se extind în afara pantei acoperișului, întindeți membrana 
și fixați-o (cu bandă butilică Corotop Butyl).

Pentru elementele mici (conducte de evacuare), tăiați membrana în formă de 
trapez și fixați marginile pe șipcile orizontale.

COMENTARII: După așezarea membranei pe acoperiș, elementele esențiale 
trebuie aplicate în termen de 7 zile. Membranele trebuie protejate împotriva 
radiațiilor UV și din partea mansardei. Membranele de acoperiș pot fi așezate în 
contact direct cu izolația termică.

SI Razvijte membrano vzporedno s potekom strehe, z napisi obrnjenimi navzgor. Membrano pritrdite na špirovce z žeblji ali sponkami. Za zagotovitev tesnosti na špirovcih prilepite pas tesnilnega traku (Corotop Pur)  
na stransko kontra letev, ki se bo prilegala k membrani na špirovcu.

Pribijte kontra letve in letve na raztegnjeno membrano. Kontra letve zagotavljajo 
razmik med membrano in letvami. Skupna višina letve in kontra letve mora znašati 
pribl. 8-10 cm. Zagotovite, da bodo mesta pritrditve membrane s sponkami ali 
žeblji prekrita s tesnilnim trakom (Corotop Pur) ter da se bodo nahajala pod 
kontra letvami.

Naslednji pas membrane položite tako, da bo za 10-15 cm prekrival že položenega 
(za 20 cm pri nagibu strehe manjšim od 30°). Za zagotovitev pravilne namestitve 
membrane in njene tesnosti na strehi ter za lepljenje prekrivanj uporabite 
enostranske (Corotop Band) ali dvostranske (Corotop Mix) trakove.

Pri elementih, štrlečih iz strešne ploskve, membrano raztegnite in jo pritrdite  
(z butilnim trakom Corotop Butyl)

Pri majhnih elementih (prezračevalne cevi) izvesti izrez v membrano v obliki 
trapeza in pribiti robove na letve.

OPOZORILA: Po položitvi membrane na streho potaknite potaknjence  
z zamrznjenim blokom 7 dni. Treba je ščititi membrano pred UV sevanjem tudi  
s podstrešne strani. Strešne membrane se lahko polaga tako, da se neposredno 
stikajo s toplotno izolacijo.

ES Desenrollar la membrana paralela a la campana con las inscripciones hacia arriba. Fijar la membrana a las vigas con clavos o grapas. Para asegurar la estanqueidad de las vigas, pegar una tira de cinta de sellado 
(Corotop Pur) al listón del mostrador en el lado que se adherirá a la membrana 
en la viga.

Clavar los listones y parches en la membrana estirada. Los listones contrarios 
proporcionan un espacio entre la membrana y los parches. La altura total del listón 
y el listón debe ser de unos 8-10 cm. Asegurarse de que los puntos de punción de 
la membrana con grapas o clavos estén cubiertos con cinta de sellado (Corotop 
Pur) y estén debajo del listón de mostrador.

Colocar la siguiente fila de membranas con una superposición de 10-15 cm 
(cuando el techo se inclina por debajo de 30°-20 cm). Para garantizar una 
instalación adecuada de la membrana y su estanqueidad en el techo, y para pegar 
las superposiciones, usar cintas de una cara (por ejemplo, Corotop Band) o de 
doble cara (Corotop Mix).

Con los elementos que se extiendan por encima de la pendiente del techo, estirar  
la membrana y fijarla (con cinta de butilo Corotop)

Para elementos pequeños (Tubos de escape), cortar la membrana trapezoidal y 
clavar los bordes a los listones.

OBSERVACIONES: Después de instalar la membrana en el techo, los elementos 
necesarios debe instalarse dentro de los 7 días. Las membranas también deben 
protegerse contra la radiación UV del lado del ático. Las membranas para techos se 
pueden colocar en contacto directo con aislamiento térmico. 

EE Keerake membraan räästaga paralleelselt lahti, siltidega ülespoole. Kinnitage membraan sarikate külge naelte või klambritega. Sarikate tiheduse tagamiseks liimige tihenduslindiriba (Corotop Pur) roovituse 
sellele küljele, mis jääb sarikal vastu membraani.

Naelutage liistud ja latid venitatud membraanile. Roovitus tagab membraani ja 
liistude vahelise tühimiku. Lati ja roovituse kogukõrgus peaks olema umbes  
8-10 cm. Veenduge, et klambrite või naelte torkekohad membraanil oleksid kaetud 
tihenduslindiga (Corotop Pur) ja oleksid roovituse all.

Pange järgmine membraanirida kattuvusega 10-15 cm (kui katuse kalle on alla  
30°, siis kuni 20 cm). Membraani nõuetekohase paigaldamise tagamiseks katusele 
ja selle tihendamiseks ning kattumiskohtade liimimiseks kasutage ühepoolset (nt 
Corotop Band) või kahepoolset (Corotop Mix) teipi.

Üle katusepinna ulatuvate elementide katmiseks venitage membraani ja kinnitage 
see (Corotop Butyl butüülteibi abil).

Väikeste elementide (väljalasketorud) korral lõigake membraan trapetsikujuliselt 
ja naelutage servad lattide külge.

MÄRKUSED: Pärast membraani katusele panemist tuleks põhikate paigaldada 
7 päeva jooksul. Membraani tuleks kaitsta UV-kiirguse eest ka pööningupoolelt. 
Katusekatte membraane saab paigaldada koos soojusisolatsiooniga.

UA Розкласти мембрану паралельно до покрівлі даху  
написами вгору.

Прикріпити мембрану до крокв за допомогою цвяхів або скоб 
будівельного степлера.

З метою забезпечення герметичності на кроквах слід 
приклеїти смугу стрічки-герметика (напр., «Corotop Pur») 
до контрлати з боку, який буде прилягати до мембрани на 
крокві.

Прибити контрлати та лати на розтягнутій мембрані. 
Контрлати забезпечують інтервал між мембраною і латами. 
Загальна висота лати та контрлати повинна становити 
приблизно 8 - 10 см. Необхідно звернути увагу на те, щоб 
місця пробиття мембрани скобами чи цвяхами були прикриті 
стрічкою-герметиком (напр., «Corotop Pur») і знаходились 
під контрлатою.

Наступний ряд мембрани слід покласти із нахлистом/
перекриттям 10 - 15 см (при скаті даху менше 30° - 20 см). 
Для забезпечення правильного монтажу мембрани та її 
щільності на даху, а також для склеювання місць нахлисту/
перекриття необхідно використовувати односторонню 
стрічку-герметик (напр., «Corotop Band») або двосторонню 
(напр., «Corotop Mix»).

Біля елементів, що виступають над поверхнею даху, 
мембрану необхідно розрізати і прикріпити (напр., за 
допомогою бутилової стрічки-герметика «Corotop Butyl»).

Біля малих елементів (напр., труби витяжної вентиляції) 
мембрану необхідно надрізати у формі трапеції та прибити 
її краї до лат.

ПРИМІТКА: Після монтажу мембрани на даху накрийте 
живці заміною на 7 днів. Необхідно захищати мембрану 
від ультрафіолетового проміння також зі сторони горища. 
Покрівельні мембрани можна закріпляти у безпосередньому 
контакті з теплоізоляцією.

EN Corotop Pure membrane has a special functional film which protects against water soaking, regulating water vapor flow through the roofing system at the same time. The assembly shall be conducted in 
accordance with health and safety instructions and ergonomics, having regard to the instructions included in technical and design documentation of the investment. The producer reserves the right to refuse 
to recognize a claim in the event of a failure to comply with the guidelines for assembly instructions. All presented recommendations concerning the method and conditions of the product application have been 
developed on the basis of our knowledge, professional experience and in good faith. 

PL Membrana Corotop Pure posiada specjalny film funkcyjny, który zabezpiecza przed przesiąkaniem wody, przy jednoczesnym regulowaniu przepływu pary wodnej przez system dachowy. Montaż powinien 
odbywać się przy zachowaniu wymagań BHP oraz ergonomii, uwzględniając instrukcje zawarte w dokumentacji techniczno-projektowej prowadzonej inwestycji. Producent zastrzega sobie prawo do odmowy 
uznania reklamacji w przypadku nie stosowania się do wytycznych instrukcji montażu. Wszystkie przedstawione zalecenia dotyczące sposobu i warunków aplikacji produktu zostały opracowane w oparciu  
o naszą wiedzę, doświadczenie zawodowe oraz w dobrej wierze. 

DE  Die Membran Corotop Pure hat einen speziellen Funktionsfilm, der vor Versickerung schützt, indem er den Dampfstorm durch das Dachsystem regelt. Die Montage sollte gemäß den Gesundheits- und 
Sicherheitsrichtlinien sowie der Ergonomie erfolgen, mit der Berücksichtigung der Anleitungen, die in der technischen Projektdokumentation der jeweiligen Investition enthalten sind. Der Produzent behält sich 
das Recht vor, die Beanstandung abzuweisen, falls die Bestimmungen der Richtlinien der Montageanweisung nicht eingehalten werden. Alle angegebenen Empfehlungen und Anweisungen bezüglich der Art und 
Weise der Anwendung des Produkts wurden gemäß unserem Wissen, unsere Berufserfahrung sowie in gutem Glauben bearbeitet.

FR  L’écran Corotop Pure est muni d’un film fonctionnel spécial qui le protège contre la pénétration de l’eau, en réglant en même temps le flux de la vapeur d’eau à travers le système de toiture. L’installation 
devrait être e�ectuée sous réserve du respect des exigences de la santé et sécurité au travail et de l’ergonomie, en prenant en compte les instructions figurant dans le dossier technique et de conception de 
l’investissement réalisé. Le fabricant se réserve le droit de refuser à reconnaitre la réclamation au cas de non-respect de l’instruction d’installation. Toutes les recommandations présentées concernant le moyen 
et les conditions d’application du produit ont été élaborées sur la base de nos connaissances, notre expérience professionnelle et de bonne foi.

RU МЕМБРАНА COROTOP PURE имеет специальную функциональную пленку, которая предотвращает просачивание воды, в то же время регулируя поток 
пара через кровельную систему. Монтаж должен проводиться в соответствии с требованиями по охране труда и технике безопасности и эргономики, с 
учетом инструкций, содержащихся в технической и проектной документации инвестиции. Производитель оставляет за собой право отказать в признании 
рекламации в случае несоблюдения инструкций по монтажу. Все рекомендации о порядке и условиях применения продукта были разработаны на основе 
наших знаний, профессионального опыта и добросовестности

GB MEMBRANA COROTOP PURE има специален функционален филм, който предпазва от просмукване на вода, при едновременно регулиране  
на течението на водна пара чрез покривната система. Монтажът трябва да се състои със спазване на изискванията по охрана на труда  
и по ергономия, като се вземат предвид инструкциите, съдържащи се в техническо-проектна документация на реализираната инвестиция. 
Производителят си запазва правото на отказ от признаване на рекламация при неспазване на указанията от инструкцията за монтаж. Всичките 
представени препоръки относно начина и условията за прилагане на продукта са разработени въз основа на нашите знания, професионален опит и с 
добра вяра.

HR Corotop Pure membrana ima poseban funkcijski film koji štiti od prodora vode, a istovremeno regulira protok pare kroz krovni sustav. Montaža se mora izvesti u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim  
zahtjevima i ergonomijom, uzimajući u obzir upute sadržane u tehničkoj i projektnoj dokumentaciji investicije. Proizvođač zadržava pravo odbiti reklamaciju u slučaju nepoštivanja uputa za montažu.  
Sve preporuke koje se odnose na način i uvjete primjene proizvoda su razvijeni na temelju našeg znanja, iskustva i u dobroj vjeri.

IT La membrana Corotop Pure possiede una speciale pellicola funzionale che protegge dall’infiltrazione dell’acqua ed al contempo regola il flusso di vapore acqueo che attraversa la struttura del tetto.  
Il montaggio deve essere e�ettuato secondo le norme di sicurezza e igiene sul lavoro e di ergonomia, tenendo conto delle istruzioni incluse nella documentazione tecnico-progettuale dell’opera in corso.  
Il produttore si riserva il diritto di respingere i reclami in caso di mancata adozione delle linee guida di montaggio. Tutte le raccomandazioni presentate in merito alla modalità e alle condizioni di applicazione  
del prodotto sono state redatte secondo il nostro sapere, la nostra esperienza professionale e buona fede.

LV Corotop Pure membrānai ir īpaša funkciju plēve, kas aizsargā pret ūdens iekļūšanu, vienlaikus regulējot tvaika plūsmu caur jumta sistēmu. Montāža jāveic saskaņā ar drošības un veselības aizsardzības 
prasībām, ergonomikas principiem, ņemot vērā instrukcijas, kas ietvertas tehniskajā un projektēšanas dokumentācijā. Ražotājs patur tiesības noraidīt sūdzību, ja netiek ievērotas uzstādīšanas instrukcijas.  
Visi ieteikumi par produkta lietošanas veidu un nosacījumiem tika izstrādāti, balstoties uz mūsu labākajām zināšanām un profesionālo pieredzi. 

SK Membrána Corotop Pure má špeciálny funkčný film, ktorý chráni pred presakovaním vody a súčasne reguluje prietok vodnej pary cez strešný systém.
Montáž by mala prebiehať v súlade s požiadavkami BOZP a ergonómiu, pričom by sa mali zohľadniť pokyny uvedené v technickej a projektovej dokumentácii investície. Výrobca si vyhradzuje právo odmietnuť 
reklamáciu v prípade nedodržania pokynov na montáž. Všetky odporúčania týkajúce sa spôsobu a podmienok aplikácie produktu boli vypracované na základe našich vedomostí, odborných skúseností  
a v dobrej viere.

CZ  Membrána Corotop Pure má aktivní film, který chrání před pronikáním vody a zároveň reguluje průtok vodní páry střešním systémem. Při montáži se musí dodržet předpisy BOZP, ergonomické požadavky  
a pokyny uvedené v technicko-provozní dokumentaci realizované investice. Výrobce si vyhrazuje právo odmítnout reklamaci v případě nedodržení pokynů k montáži. Všechny uvedené pokyny k způsobu  
a podmínkám aplikace a rozsahu určení a použití výrobku, byly vypracovány na základě našich odborných zkušeností a znalostí a v dobré víře.

LT Corotop Pure membrana turi specialų funkcinį filmą, kuris apsaugo nuo vandens prasiskverbimo reguliuodamas garų srautą per stogo sistemą. Montavimas turėtų būti atliekamas laikantis sveikatos 
ir saugos reikalavimų bei ergonomikos, atsižvelgiant į instrukcijas, pateiktas investicijos techniniuose ir projektavimo dokumentuose. Gamintojas pasilieka teisę atsisakyti pripažinti skundą, jei nesilaikoma 
montavimo instrukcijų. Visos rekomendacijos dėl gaminio taikymo būdo ir sąlygų buvo parengtos remiantis mūsų žiniomis, profesine patirtimi ir sąžiningai.

TR Corotop Pure membranın, su nüfuzuna karşı koruyan ve aynı zamanda çatı sisteminden buhar akışını düzenleyen, özel bir fonksiyon filmi vardır. Montaj, yatırımın teknik ve tasarım belgelerinde yer alan 
talimatlar dikkate alınarak sağlık ve güvenlik gerekliliklerine ve ergonomiye uygun olarak yapılmalıdır. Üretici, kurulum talimatlarına uyulmaması durumunda, yakınma reddetme hakkını saklı tutar. Ürün 
uygulamasının şekli ve koşulları hakkındaki tüm tavsiyeler, bilgilerimize, mesleki deneylerimize ve iyi niyetlerimize dayanarak geliştirilmiştir.

RO  Membrana Corotop Pure posedă o peliculă funcțională specială care protejează împotriva infiltrării apei, reglând în același timp permeabilitatea aburilor prin sistemul de acoperiș. Instalarea trebuie 
efectuată în conformitate cu normele de protecție a securității și sănătății în muncă și cu respectarea ergonomiei, ținând cont de instrucțiunile conținute în documentația tehnică și de proiectare a investiției. 
Producătorul își rezervă dreptul de a refuza o reclamație în cazul nerespectării instrucțiunilor de instalare. Toate recomandările privind modul și condițiile de aplicare a produsului au fost elaborate pe baza 
cunoștințelor noastre, a experienței noastre profesionale și cu bună credință.

SI Membrana Corotop Pure ima poseben funkcijski film, ki ščiti pred pronicanjem vode, ob hkratnem uravnavamju pretoka vodne pare skozi strešni sistem. Namestitev je treba izvajati v skladu z zahtevami var-
nosti in higiene pri delu ter ergonomije, ob upoštevanju navodil v tehnično-projektni dokumentacji za izvajana investicijska dela. Proizvajalec si pridržuje pravico zavrniti reklamacijo v primeru ravnanja neskladno 
s smernicami v navodilu za namestitev. Vsa priporočila glede načina in pogojev uporabe proizvoda so bila pripravljena na podlagi naših najboljših znanj, profesionalnih strokovnih izkušenj in v dobri veri.

ES  La membrana Corotop Pure tiene una película de función especial que protege contra la penetración de agua mientras regula el flujo del vapor a través del sistema de techo. La instalación debe realizarse 
de acuerdo con los requisitos de seguridad y salud laboral y de ergonomía, teniendo en cuenta las instrucciones contenidas en la documentación técnica y del proyecto de la inversión. El fabricante se reserva el 
derecho de rechazar quejas en caso de incumplimiento de las instrucciones de instalación. Todas las recomendaciones sobre el método y las condiciones de aplicación del producto se desarrollaron en base  
a nuestro conocimiento, experiencia profesional y de buena fe.

EE Corotop Pure membraan on kaetud spetsiaalse kilega, mis kaitseb vee läbiimbumise eest, reguleerides samal ajal veeauru läbivoolu läbi katusesüsteemi. Paigaldamisel tuleks järgida tervisekaitse-  
ja ohutusnõudeid ning ergonoomikat, võttes arvesse investeeringu tehnilises ja projekteerimisdokumentatsioonis sisalduvaid juhiseid. Toote etiketti tuleks hoida dokumendina, mis annab õiguse kaebuse 
esitamiseks. Kõik soovitused toote paigaldusmeetodi ja tingimuste kohta on välja töötatud tuginedes meie teadmistele, töökogemusele ja heale usule. 

UA МЕМБРАНА COROTOP PURE має спеціальну функціональну плівку, яка захищає від проникнення води, при одночасній регуляції проникання водяної 
пари через систему дахової покрівлі. Монтаж потрібно здійснювати з дотриманням правил техніки безпеки та гігієни праці, а також ергономічності, 
враховуючи інструкції, вказані у техніко-проектній документації реалізованої інвестиції. Виробник застерігає собі право відмовитись від признання 
рекламації/претензії у випадку невиконання положень інструкції з монтажу. Усі представлені рекомендації відносно способу та умов монтажу продукту 
опрацьовані на підставі наших знань, професійного досвіду і добросовісних практик.
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